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Y cmammi sucsimnroromocs xapakmephi pucu Haykoeux mexcmis (cmametl) y
080X MOBaAX: HIMeYybKill ma YKpaiHcobKiu. JlemanbHo onucyromoscs o0codoausocmi i
3aKOHOMIPHOCMI (OYHKYIOHYBAHHA HAYKOBUX cmamell 3 02140) HA 83AEMOOII0 MOGHUX MA
nozamosHux uunHukie. Cneyugixy HAYK08020 mMeKCMy CKIa0de o0coOIusa poib ma
@DyHKYis MOBU, AKY 80OHA 8idicpac 6 npoyeci HaOymms, 30epicanHs ma nepeoavi HayKo8ux
3HAHD.

Koenimusno-ingpopmayitina npupooa Haykoeozo mekcmy HpossNAc cebe uepes
cymHicms i QYHKYIi MO8HO20 3HAKA (Cl06a, pDedeHHA, MeKCmy), KOMpuil 6UCmyndae
NnOCEPeOHUKOM-Mediamopom Yy Hnpoyeci HAYKo80i KOMYHikayii, ¢hikcyouu eudineHi
CYKYNHOIO CYCRIIbHON NPAKMUKOK CYMMEGI 61ACMUBOCII NeBH020 00 ekma, Asuua abo
cumyayii.

Hayrxoea cmamms nanesicums 00 iHOUBIOYANI308aAHUX HAYKOBUX HCAHPIB, OCKLIbKU
asmop, y3azaibHeHo 8i0oopadicarouu peanii OiticHoCmi, 00HOYACHO HAOAE iM OYIHKY iX ma
apeymeHmye ii, mum camum emscyrodu uumada y cghepy ceoix esanoayil.

Cneyugiunicms dHcanpy HaAyKogoi cmammi CMEOPIOEMbC MAKONC 34 PAXYHOK ii
NI3HABANILHO-KOMYHIKAMUBHOI  CNPAMOBAHOCMI, W0 B8I00UBAE CEMAHMUKO-CMUCTO8A
cmpykmypa cmammi, ii ¢hakmono2iuna ma oyiHHa iHghopmamuHicme.

Hayxoeuti mexcm (cmamms) 6 HimeyvKiti ma YKpAiHCbKill M0O8AX MAE HU3KY
CRIIbHUX 03HAK. J[0 HUX BIOHOCAMbCSA OCHOBHI CMUCIOBL Kame2opii — iHhopmamueHicms
ma ap2yMeHmamuHiCmb, HA OCHOGI AKUX UHAYAIOMbCA KOCHIMUGHI MaA KOMYHIKAMUGHI
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xapakmepucmuku mekcmy. Biominnumu pucamu Haykoeux mexkcmié y 080X MOB8aAX
gucmynaromo: OOMIHYIOYUL 6u0 iHgopmayii, cnocobu apsymenmayii ma 0coOIUBOCMI
MOBHOI peanizayil.

Knrouoei cnosea: naykoea KomyHikayisi, HAYKOBUN MEKCM, HAYKOBA CMAMms,
MOBHULL 3HAK, paxkmonociuna iHpopmayis, oyinHa iHgopmayisa, iHGOpmamueHicmo,
ap2yMeHmamueHiCmsb, MOSHA peani3ayisi.
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The article highlights the characteristic features of scientific texts (articles) in two
languages: German and Ukrainian. The peculiarities and regularities of the functioning
of scientific articles are described in detail in view of the interaction of linguistic and
non-linguistic factors. The specificity of a scientific text is the special role and function of
language, which it plays in the process of acquiring, storing, and transmitting scientific
knowledge.

The cognitive-informational nature of the scientific text focuses the main functions
of the language sign, acting as an intermediary-mediator in the process of scientific
communication. Cognition with the help of language is carried out through a linguistic
sign (word, sentence, text), in the meaning of which the essential properties of an object, a
situation, highlighted by collective social practice, are recorded.

A scientific article belongs to individualized scientific genres, since the author,
reflecting the phenomena and objects of reality, simultaneously evaluates and argues for
them and thereby draws the reader into his valuable sphere.

The specificity of the genre of the scientific article — its cognitive and
communicative orientation — is reflected in the semantic structure of the article, namely,
the presence of factual and evaluative informativeness. A scientific text (article) in
German and Ukrainian has a number of common features. They include the main
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semantic categories — informativeness and argumentativeness, on the basis of which the
cognitive and communicative characteristics of the text are determined. Distinctive
features of scientific texts in two languages are: the dominant type of information,
methods of argumentation, and features of linguistic implementation.

Key words: scientific communication, scientific text, scientific article, lingual sign,
factual information, evaluative information, informativeness, argumentativeness,
language implementation.

Beryn. 3aranbHoOro TEHJIEHLIEIO, sIKA XapakTepusye JHrBICTHKY XXI-ro
CTOJITTS, € 3MiHA I[IHHICHUX OpI€HTAIli Ta ii rymaHi3alis: CUCTEMHO-CTPYKTypHa
napagurMa HayKOBO-JIIHTBICTHYHOTO 3HAHHS, OPIEHTOBaHa Ha MOBY SIK «pid y
coO1», MoCTynuiIacs MiclleM NapajurMi aHTPOIOJIOTIYHIN, Yy paMKax sKOi Miporo
BCiX peueil BUCTymae moauHa. L{luM MosSICHIOEThCS aKTyalbHE y HAlll YaC BHBUCHHS
MUCJIEHHEBHX TPOIECIB Ta COIIAJIbHO 3HAYYIMIMX [IA JIFOACH, SKI O0COOJUBUM
YMHOM EKCIUTIKYFOTBCS B TEKCTaX HAyKoOBOI KoMyHikaiii. HaykoBi TekcTu
BiI0OpaxaroTh MPOSIB MEHTAJbHUX 3A10HOCTEH JIIOJUHU, $KI HaIpaBjieHl Ha
HaOyTTs, mnepepoOKy 1 30epiranHs 1Hdopmarllii, Ha TMI3HAHHA W OIIHKY
HABKOJIMIITHBOTO CBITY Ta caMoi cebe B IIbOMY CBITI.

Harre mociimkeHHs: BUKOHAHE Y PYCIl KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUX CTY/IIMH.

Kputnunuii orasin gireparypu. BceGiuHomy aHaiizy HayKOBOTO TEKCTY
IPUCBSAYCHI Mparli 6aratbox cydacHux jpociiguukis [bapum 2000, Koneraesa 2012,
Panziescoka 1998, Cunui 2004, Eggs 1996, Zhao 2021]. JleBoBa yacTka Iux
poOIT TpHCBAYEHA BHUBYEHHIO JIIHTBAJIBHUX 3aCO0IB HAYKOBOI KOMYHIKaIIii.
TexkctoTBipHI (GYHKIIT MOBHMX OJWHHUIIL PI3HUX PIBHIB MOCTAIN MPEIMETOM
HAayKOBHX PO3BIOK B poOoTax B. byx6inaepa, A. Beiize, I. XaputoHoBoi Ta iH.
OcHOBHI Kateropii TEKCTy Ta JHCKYpCy BHCBITJIEHI B po0OoTax BIJIOMHX
3apyoikHux MoBo3HaBHiB (T. Ban [letix, B. [peccnep, I'. Maiiepc, P. Xapger,
I1. Xapt™mam, 4. [Teredi).

Mertomo 1i€i cTarTi € cipoba onmucaTé Ta MpoaHaIi3yBaTH XapaKTEPHI pUCH
HayKOBHUX TEKCTIB JIBOX MOB Ha PiBHI iX CMHUCIIOBO1 CTPYKTYPH.

MeTtonogorisi pociaimkenHsi. Crenudiky BiJHOCHH MOBH Ta HAyKOBOTO
TEKCTY CTBOPIOE KOTHITUBHA (DYHKI[iSI MOBH, SIKYy BOHA BIJirpa€ B Ipolieci HaOyTTs,
30epiraHHs Ta mepenayi HaAyKOBUX 3HAHb. EBpUCTHYHA POIb MOBHOTO BHUPAKCHHS
3HAaHb 3AJICKHUTHh BiJl crocoOy Ta (gopmu ix matepiamizarnii. OgHUM i3 OCHOBHUX
3ac00iB MOBHOTO TIPEJCTABIICHHS CIICIIaIbHUX 3HaHb € HAyKOBI TEKCTH, Kl
CTBOPIOIOTHCS JUISI TOTO, 1100, TMO-Tiepie, 3a0e3MeUnuTH CHIUIKYBaHHS B TPOIEC]
npodeciitHo-HayKOBOi AISUTBHOCTI 1, MO-APYTe, ONTHMI3yBaTH PO3BUTOK HAYKOBOTO
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Mi3HaHHS CBITYy. TakuM 4YWMHOM, OyAb-SKM HAyKOBUW TEKCT MAa€ KOTHITHMBHO-
iH(popmariitny npupoay [Ilupokos, 2022, c. 6] 1 BUCTyIae B AKOCTI OCEPEIHUKA-
Meniatopa B Tpolleci HaykoBoi KomyHikaiii. [li3HaHHS 3a JOMOMOro MOBU
3MIMCHIOETHCS Yepe3 MOBHUN 3HAK (CIOBO, PEUYCHHS, TEKCT), y 3HAUYEHHI SKOTO
(IKCYIOTbCSI BUIIEHI CYKYIHOIO CYCHIJIBHOIO TMPAKTHKOK COLyMY CYTTEBI
BJIACTUBOCTI TOTO 4YM TOrO 00’€KTa, siBUlIa, cuTyallii. KogyBaHHs y ¢opMi MOBHOTO
3HAaKa OCMUCJIEHOIO JIFOJMHOIO JIOCBIy POOUTH MOXIIMBOIO Nepenavy iHpopmarlii
BIJl OZIHOT'O HOCIsI IO APYTOro Ta 30€pekeHHs i1 B yaci Ta MpocTopi. 3a JOMOMOT010
CMHCIIOBOI CTOPDOHM MOBHOTO 3Haka OyJIb-KOTO pIiBHSI MOBHOI CHCTEMU
CYyCHUIBHUN JOCBiA TEPEAEThCs BiJ OAHOTO Cy0’€KTa 10 1HIIOTO, BiAOYBAa€ThCS
NpUBIACHEHHSI I[bOTO MOCBiAy. [1aH 3HaUYeHHS MOBHOTO 3HAKa B I[bOMY BUIAIKY
BUCTYIIA€ SIK CIIOJIyYHa JIlaHKAa MK TpOIecaMu y3arajJbHEHHsI Ta CIUIKyBaHHS.
Jlaroun KOHCTaHTHY Ha3By €JIEMEHTaM YSBIICHHS PO CBIT, 3HAK IMMOBTOPIOETHCS, 1
TUM CaMUM OOMEXY€ PI3HOMAHITHICTh CBITY, NEPETBOPIOIOYHCH HA MOTYXHUH
iHCTpyMeHT mi3HaHHA. [li3HaBanbHAa (QyHKIIST MOBHM, TaKMM YHHOM, TIOCTa€
HEBIJI'EMHOIO BiJI HOro pemnpe3eHTaTHBHOI (DYHKINI, B YoMy ¥ IOJIITae OCHOBHA
BIIMIHHICTH MOBH B1J] 1HIIHUX CEMIOTHYHUX CUCTEM.

Buxnaa ocHoBHOro marepiajy. ba3zoBuMu oguHUISIMH, sKI 30€piraroTh 1
aKyMyJIIOIOTh B COLIaJIbHIM MaMm’sITI CyCHUIbHE 3HAHHS, BUCTYNAIOTh MOHSTTS
(emeMeHTapH1 Ta CKJIajHi). 3aBASKA TOHSITTAM 3[1ACHIOETHCS y3arajllbHEHHs Ta
MUCJICHHEBE BUIUICHHS TIEBHOTO KJacy NPEIMETIB, SIBHUI, CHUTyallid 3a ix
BIIMIHHUMH TIPUKMETaMH, 3aBISAKH YOMY pEali3yeTbCcs OpraHizyioya pojib
OMOBJICHUX TIOHATH SK BiOoOpa)keHHs iepapxiuyHoi Kiacudikalii CHCTeMHU 3HaHb.
3micT Ta popMa 3HAHHS BUCTYIIAIOTH SK J[Ba B3a€EMO3B’I3aHUX PIBHS BIOOpaKCHHS
JiicHOCTI — 00pa3Huii Ta 3HakoBuil. [luM, B CBOIO uepry, BH3HAYAIOTHCS 1 JBa
PiBHsI ICHYBaHHS caMOro 3HaHHsS. Yepe3 MOBHUH 3HAK, MEPII 3a BCE, 31HCHIOETHCS
imeHTudikamis 1 KOHKpETH3allis MpeIMETIB Ta SBHII I103aMOBHOI JiHCHOCTI,
3aBASIKK  4YOMY BOHHM CTalOTh o0O0’ekTamu mi3HaHHSA. ExoHomHa ¢opma
KOHBCHITIOHAJTBHOI'O MOBHOT'O 3HaKa BHCTyMae SK 3aci0 iX o0’ekTuBaIlii, mo €
HEOOXITHOI0 YMOBOIO JIII HAyKOBOTO MuclieHHA. O0’ekTHBOBaHa (popMa MOBHOTO
3HaKa J03BOJISE MPEIMETaM Ta SBHIIAM IT03aMOBHOI JIHCHOCTI CTaTH HaJAOaHHSIM
HAayKOBO1 KOMYHiKallii. 3a0e3neuytoun epeKTUBHICTh KOMYHIKAIlli B CHEIliaTbHUX
cdepax 1 BUKOHYIOUYH (PYHKITIIO pETPE3CHTAIl] KOHKPETHUX HAYKOBUX 3HAHb, MOBHI
3HAKM HAaOWPalOTh METOJOJIOTIYHOI 3HAYYMOCTI B Tporeci mi3HaHHA. lle
MOSICHIOETHCS, TIEpeycimM, TUM, 10 GopMma 3HAHHS SIK 3MiCTOBHA Qopma, Oyayun
1HBapiaHTHOIO 32 CBOEIO CYTTIO, MOXKE€ BCTYMATH Y BIIHOCHHU 3 IHITUM 3MICTOM i
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3laTHA PO3BUBATHCS 3a CBOIMH BIAaCHHUMH 3aKOHAMH, HaBiTb BHIIEPEIKATH Y
CBOEMY PO3BHUTKY ICHYIOYMH 3MICT. [her0 mpo akTUBHY poJib MOBH B MPOLEC]
mizHaHHS BUCYHYB Bimbrensm ¢on ['ymGomear [Humboldt 1963, c. 20], skwuii
chopMyIIIOBaB HAaWBAKJIIUBIIIE TOJIOKEHHS PO TE, 1[0 MOBU € HE TUIBKU 3aCO00M
BUPQXEHHSI BXKE MI3HAHOI ICTHHM, a, 1[0 OUIbIIE, 3acO00M BIIKPUTTSA paHIIIe
HEB1JIOMHUX CEHCIB.

VY 11bOMy KOHTEKCTiI OCOOJIMBOT 3HAUMMOCT1 HAOUPA€E TOCHIIKEHHSI HAyKOBO1
CTaTT1 K OJHOTO 13 PI3HOBUIB HAyKOBOI KOMYHikalii. HaykoBa cTaTTs HaleXuTh
70 1HIWBIAyali30BaHUX HAYKOBHX JKaHPIB, OCKUIBKKM aBTOp, Yy3arajlbHEHO
BioOpaxarouu peanii AIMCHOCTI, OJHOYACHO HAJla€ iM OLIHKY Ta apryMEHTYe€ ii,
THUM CAMHM BTATYIOUU YATa4a y Chepy CBOEIO MIHHICHOT IIKAJIH.

TpanuiiitHa cxema «aBTOpP — TEKCT — PEIHITIEHT» YTOYHIOETHCS MOHSATTIM
«MEHTAJNBHICTh aBTOpa», SKa € JOMIHAHTHUM I[apaMeTpoM, IO BigoOpakae
NPOSIBJICHHS 1HTENEKTyaJIbHUX 1 COI[IAIbHUX XapaKTePUCTHK JIFOJWHHU, MOOYIOBY
KOHIENTYaJIbHOI KapTUHU CBITY Ta ii OLIHKY. [HImAa cnenudika kxaHpy HayKOBOI
CTarTi — 11 Mi3HABaJIbHO-KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTh — XapaKTEpPHUM YHHOM
BiZIOOPaKAETHCSI B CEMaHTUKO-CMHUCIIOBIH CTPYKTYypl CTaTTi, aJKe Ta YW Ta CTATTS
3aBXJIM MPUCBAYEHA MEBHIM HayKoBiil nmpooOnemi. dakTonoriyHa iHHOPMATUBHICTD
npUTaMaHHa OUIBIIOCTI HAYKOBUX CTaTel, NIeé aBTOpP OCHOBHY yBary HpUJILIIsE
HABEJICHHIO BXKJIMBHX ITiJl HOTO KYTOM 30pYy HaYKOBHUX (DaKkTiB y iX B3a€EMO3B’sI3Kax
1 B3aemosanexHocTsaX. OiiHHA X 1HQOpMAIlis € BHUPIMIAJBHOW [JIs CTaTei
nojieMiyHoro xapaktepy. Illkama OIIHKA JIEKUTH MDK TOJNIOCAMH  “‘Tak”
(cTBepmkeHHsT HaykoBoro (dakry) — “Hi” (3amepeueHHs ¢(akTy). Mik HUMH
3HAXOUThCA “HYNB (akT He Mae 3HaueHHs). Himenpkuit minrsict Ex. Errc [Eggs
1996, c. 622] Bu3Havae 1i BigHocHHU sK ““...cinfache pro/contra — Alternative, die
durchaus mit einer differenzierten Stellungnahme vereinbar ist. Ha ocHoBi aHamizy
HU3KM HAYKOBUX CTaTel, BUIYYEHHUX 13 HAYKOBO-TIOMYJSPHUX BUAAHb HIMEIHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH, NPHUCBAYECHHX (HUIONOTIYHIA TeMaTuIl, CrIpodoyeMo
OKPECIIUTH 3arajibHi TUIOJIOTIYHI PUCH IIUX TEKCTIB Ta BU3HAYUTH iXHI crienr(idHi
O3HAKH.

B 000x mMoBax HaMMOMUPEHINMIOWw (GOPMOIO TEKCTIB € TEKCTH-MIpKyBaHHSA 3
€JIEeMEHTaMH OIHCY, B SKUX aBTOP TOCIIJIOBHO 3a3Hada€ TOJIOBHI (DakTu 3MicTy,
ONMMCYIOYM 1iX, Hampukiaa y Takui cmocio: Seine abschliefende Nennung
verschiedener bereits in den ,,Geschichtlichen Grundbegriffen* enthaltener und

heute noch relevanter Begriffe umfasst ,,Gleichheit”, , Arbeit”, , Bildung®,
., Biirger usw., aber auch ,neue‘ Begriffe, von ,,Bild“, , Birokratie",
,,Geschlecht™ dber ,,Glaube®, , Islam*, ,, Judentum*, ,,Kommunikation* bis zu
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., Konstruktion“, ,, Medien®, , Religion®, , Rundfunk — «Horo ocranmiii mepemik
TEPMIHIB, SKI BX€ YBIMIUIM 10 cOUCKY «OCHOBHMX ICTOPUYHMX TEPMIHIBY, alle €
BAYKJIMBUMHU 1 CbOTO/HI, OXOIUTIOE PI3HOMAaHITHI MOHATTS, HAIPUKIIA] «PIBHICTbY,
«po00Ta», «OCBITa», «TPOMAJSTHUH» TOIIO, a TAKOX «HOB1» TEPMIHM, TaKi SK
«MITK», «OIOpOKpaTis», «TeHAep», a Jdalll «Bipay, «Iciam», «HOJaizmy,
«KOMYHIKaIIs», «KOHCTPYKIIIS», «Meia», «peliris», «paaloMOBICHHs». AOO B
YKpaiHCBhKil MOB1 Tomy sudacmubcs 0OyinbHUM nepesgipumu 38 A30K 6CMAaHO8IeHUX
“abcontomuux” Kpumepiig icmuHHOCMI 3 MUNOM 3HAHHSA, 8CIMAHOBUMU MUNONO2II0
JIH2BICIMUYHUX 3HAHD, ...

HacTymHoto CHibHOIO pHCOI0 HAYKOBHUX CTaTeid B 000X MoOBax € ix
apryMEHTAaTHBHICTh. 3Ba)kKaloud Ha KOTHITUBHO-KOMYHIKAQTUBHY TPHUPOAY IIHX
TEKCTIB € BCl MiJICTABH BBAXXATH KATETOPil0 apryMEHTATUBHOCTI Ta (DaKTyadbHOCTI
iX OCHOBHHUMH JIOMIHAHTHMMHM IapameTpamu. [Iporiec apryMeHTallii B HayKOBil
KOMYHiKallii Ma€ 0cOOJIMBY IHTEHL1OHAJIBHICTh Ta BIMOBIJIHY CTPYKTYpY, 10 SKOi
BXOJSITh: HayKoBa Te3a abo Te3w (piamie rimores3a), apryMEeHTH Ta BUCHOBKH. Te3a
BUCTYIIA€ IICHTPAIBHOIO OJIMHUIICIO TPOIECY apryMeHTallii Ta CMHCIOTBIpHUM
KOMITOHEHTOM HAayKOBOi cTaTTi. BoHa KOHILIEHTpY€E€ OCHOBHY 1H(pOpPMAIIiI0 TEKCTY 1
MOKe OYTH TMpEJCTaBICHOI B KOMIIaKTHIM abo posmupeHiid popmi. Hanpuxmnan,
Gerade die modernen Theorien der Semantik aber fundieren die
Lernendenlexikographie auf linguistischer Ebene und konnen helfen, das Problem
zu losen. In diesem Sinne stellt sich nun die Frage, inwiefern die semantische
Theoriebildung einen  Beitrag zu einer solchen Fundierung der
Lernendenlexikographie leisten kann — «OmgHak came cydacHi Teopil CeMaHTHKH
OOTpYHTOBYIOTh JIOLUJIBHICTh ICHYBaHHs JIeKCUKorpadii mjid HaBYAIBHUX ITJICH,
CIIMPAIOYMCh Ha JIHTBICTUYHUMA PIBEHB, 1 MOKYTh JIONMTIOMOTTH BUPIIIUTH MPOOIIEMY.
VY oMy CeHCl TOCTae MUTaHHS, SKOK MIpOI0 PO3BUTOK CEMAHTHUYHOI TEOpPii MOXKe
CIIPHUSATH CTBOPEHHIO TaKoi JeKcukorpadii s 3700yBadiB OCBITHY.

ApPryMeHTH MEePEKOHYIOTh B ICTUHHOCTI T€3U, OOTPYHTOBYIOTh JOUUIBHICTD 11
BHUCYBaHHS Ta MPUUHATTA. Bubip Te3, 1X KOMIOHYBaHHS, MOBHE BTIJICHHS MalOTh
noiyHKI[IOHAIBHAM, BaplaTUBHUM XapakTep 1 3ajexarb B COIIaJbHO-
MEHTaJIbHOI MapaJurMy aBTOpa Ta JIOTIKO-HAYKOBOI cmpsiMoBaHOCTI Tekcty. Llle
OJIHI€I0 CIUTHHOIO PHCOI0 TEKCTIB B 000X MOBax € CKJaJ apryMEHTIB, sIKi aBTOPHU
HalJacTile BUKOPUCTOBYIOTh Y CTATTSX: JOKa3, CIPOCTYBAaHHS, MOSCHEHHS,
MIITBEp/DKEHHS Ta iHII. JOMiHAHTHY IO3MINIO B I HU3I 3aiiMae aoka3. Uepes
HBOTO aBTOP OOTPYHTOBYE iICTUHHICTh HAYKOBOTO (DaKTy 1 TOBOJIUTH JOCTOBIPHICTH
3HaHHI. B cHpoCTyBaHHI KOHCTATYETHCS MOMIJIKOBICTH 200 clabKi MICIS 1HITUX
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te3. [losicHeHHsST pO3KpHUBA€E CYyTTEBI XapaKTEPUCTUKH TE3U Ta MOKa3ye MPUYUHOBO-
HACJIIKOB1 BIJIHOCMHU y LApUHI HayKOBUX (DAKTIB. Y MIIATBEPAKEHHI HABOJASTHCS
J0JIaTKOB1 (paKTH Ta IMOJIOKEHHS, Kl JOMOBHIOIOTH JOKA30BICTh Ta JIOCTOBIPHICTH
OCHOBHOI Te3u, Hanpukiaa: Der Prototypensemantik liegt vor allem die Erkenntnis
zugrunde, dass traditionelle Kategorisierungsverfahren, welche in Bezug auf die
Bedeutung von Wortern von diskreten Kategorien ausgehen, nicht der Realitdt der
menschlichen Kognition entsprechen. — «CeMaHTHKa POTOTUIY 0a3yeThCs
HacaMIiepei Ha YCBIAOMJIEHHI TOro, IO TPAJUIidHI METOAM KaTeropu3aiii, sKi
PO3IJISAIal0Th 3HAUEHHS CJIIB K JUCKPETHI KaTeropii, He BIAMOBIIAIOTh PEATbHOCTI
JFOACHKOTO TMi3HAHHSY.

BiaMiHHMMU O3HaKaMHM HAyKOBHX cCTaTeli B 000X MOBax € MPUHIUIN Ta
crocobu aprymeHTailii, KOMIIOHYBaHHSI apryMEHTIB, BUCYBaHHS TOTO YH IHIIIOTO
apryMeHTy Ha TMEepIIui IJIaH Ta MOBHI 3aco0M iX BHpakeHHs. [[oka3 B HAyKOBHX
CTaTTSAX HIMEIBKOI MOBM Ma€ KOHCTAaTHBHHUH XapakTep, SKui HaOyBae OinmbImoi
IMIIepaTUBHOCTI, HIX B YKpaiHchKiit. Tak, Hanp. Ein Prototyp oder ein protypisches
Mitglied ist grundsdtzlich eine holistische Vorstellung und damit nicht als eine
Summe bestimmter Einzelteile (Komponenten) zu konzeptualisieren — «IIporoTumn
a00 THIOBUH YJICH € MPHUHIIUIIOBO KOMILJICKCHUM TIOHATTSAM 1 TOMY HE MOXKe OyTH
KOHIIENTYaJlI30BaHUH SIK CyMa OKPEMHUX CKJIaIOBUX YaCTUH (KOMITIOHEHTIB)».

dopma KaTerOPUYHOCTI HIMEIIFKOT HAYKOBOI CTaTTI BU3HAYAETHCS TOPSIKOM
BUKJIQJICHHSI HayKOBOi 1H(oOpMallii, e po3pi3HAETHCS 3arajibHUi Ta KOHKPETHUH
wian MipkyBaHHS. [IpocTexxyeThcsi TakoX KaTeropuyHICTh y (OPMYITIOBaHHI
HaykoBux moiyokeHb ES Dbleibt festzuhalten, dass die vertikale Dimension keine
lineare Merkmalspezifizierung von oben nach unten aufweist, denn die Basisebene
als mittlere Ebene weist die konkreteste Merkmalverteilung auf — «3anumaerbes
OCTaTOYHO 3ayBa)KUTH, IO BEpTHUKAJIbHA INKaJIa HE Mae€ JIHIHHOT cnenudikamii
O3HaK 3BEpXYy BHHU3, OCKUIbKH 0a30BUM, TOOTO cepeiHid piBEHb, MAa€ HAWOUIBII
KOHKPETHUHN PO3MOILIT O3HAKY.

B ykpaiHChKMX HayKOBHUX TEKCTaX JTIOKa3 Mae€ JIENI0 1HIY «TOHAIBHICTHY, a
came, BIH He Mae 0e33amepedHoi iMrepaTuBHOCTI. Jlokaz momaeTbcs B
eKCIUTIKAaTUBHINA (opMi, sIKa O3BOJISIE TOCHTh BUPA3HO pPeali3yBaTH PO3TOPTaHHS
MIpKyBaHHS, a TAaKOX B3a€MO3B’SI3KH MK 3arajJbHUM 3HAHHSIM Ta OKPEMHMH HOTO
KOMITIOHEHTaMu. Ha mepmmii miaaH BUXOIWUTh HE KaTETOPUYHICTH aBTOpa, a MOro
cnpoba 3ampornoHyBaTH YMTAYEBl 3HAWTH Pa3oM IMpaBWUIbHE PIllICHHS, HAPUKIIAI:
Bepyuu 0o yeacu yi miaymauenus, NPONOHYEMO GUOKPEMUMU HOMUPU MUNU
00UHUYb Memamosu. 1) ioenmuyni 00 Mo8u onucy (mepmiHu ma ixHi 6USHAYEHHS),
2) ymeopeHi Ha nepemuHi Memamosu ma Moeu-oo €kma (K y meopii 3micm —
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mexcm Onexcanopa Konkoscvkoco ma leopa Menvuyka 0ns nobyoosu mooenei
npupoonoi moeu); 3) hpacmenmu npupooHoi mosu (Hanpukiad, CemMaHmuyHi
npumimusu) ma 4) 6e3 cninbHux 011 Memamosu ma Mo8u-o00’€Kma elemeHmis.
BupasHy BIAMIHHICTh Y HAYKOBUX CTAaTTAX 000X MOB CKJIaJa€ MOAYC JIIHTBaJi3allii
1H(QOpPMATUBHOCTI, apryMEHTallli Ta BHMCHOBKIB. AJjie 1€ NHUTaHHS NOTpedye
OKPEMOro BUBYEHHS 1 CTaHE MPEIMETOM PO3TJIsy B HACTYIHINA CTATTI.

BucnoBku. Otxe, HaBeneHi (akTh Ta MIPKYBaHHS [JalOTh [iICTaBU
CTBEp/DKYBaTH, II0 HAYKOBHUW TEKCT B HIMEIbKil Ta YKpaiHCHKiii MOBaX Mae€ psif
CHOUIBHUX O3HAK, A0 SKHUX BIAHOCATBHCS MOrO0 OCHOBHI CMHCJOBI KaTeropii —
1HQOPMATUBHICTh Ta ApPryMEHTAaTUBHICTh, HA OCHOBI SIKHX BHU3HAYaIOThCS
KOTHITUBHI Ta KOMYHIKAaTHBHI XapaKTepUCTUKH TEKCTy. BiaMiHHUMHU pucamu
HAyKOBUX TEKCTIB Yy JBOX MOBaxX BHUCTYMNAaIOTh: JOMIHYHOUMI BuI i1H(pOpMaIli,
criocoOM apryMeHTallii Ta 0COOJIMBOCTI MOBHOI peartizaiiii.
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